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1, The Bataung originelly lived in the Country of Taung, It was
during the chieftalnship of Selale who had with him his partenal
uncle and his younger brother . They lived there for a lorg time
and then they trekked from Taurg to Rakgotletssa, We do not know
what made them to trek from Teung, DNoornkom is a country which is
near Zwartruggens. They settled there. The 014 man was slready
advanced in ago. He summoned & public meeting of his tribe, He
made his son whose na-e was !1aboe to stand up and then said to
the Bataung: "There is your chief, form a eouncil for him so0
that he may go out of my council, The Bataung sct out to form a
council for him, He wen* on to say that “xXgomo his younger
brother would remain in my council., Then chief Maboe was give

his regiment, men of the same age as himpelf and thelr elder
brothers to watch over him and to serve him. Kgomo was likewlasc:
given hie reciment, men of the same age as himeelf and their
elder brothers to look after him and tb scrve him, A short while
afterwards, laboe provided a bull for hie cattle,. It was
white-backed., lie made a law for this bull and said if he saw its
calf amongst the cattle of another person, one that resembled 1it,
he would take it away. Not so very long afterwards, its oslf
appeared smongst the cattle of his younger brother Kgomb. The
bull's progeny was a white-backed female oalf,

2 The herd boys of his younger brother's cattle reported to
their chief end said "There has appeared a caslf of the chief's
bull among the cattle which we are herding. Their chier' Kgomo

said "It does not matter".

2e The tribe also said: "W see s white-backed female calf
amongst the ocattle of your younger brother, it resembles your
bull, The elde brother also kept quiet, The tribe then began
to worry the chief saying that: “That calf must be fetched".
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The chief said "I will tell the herd boys to feteh it", One

person went to Kgomo and said "1 learn that your ocalf is going to be
tesken away. The herd boys have been told to core and fetch it.
Kgomo also called the herd boys of his cattle and said "You must not
lot it go"., The herd boys of the chief'f cattle set out to fetch
the calf, Those of his brother's cattle refused to let it go.

The chief's herd boys went back and said to the chief "The herd
boys won't let it go". He then sald "Leave it alone 1 will scnd an
army to fetoh it", A certain man was present when the herd boys
spoke, lie wont to tell Kgomo thet an ammy would be sent fo come
and take away his calf, As the tribe continued to worry the

ch.ief saying that the calf must be fetched by force, the chief
thereupon cnlled his tribe together and sald "Early the next
morining we shall rise snd g to oapture the white-backed »famnle
calf from the oattle of my younger brother., You must all arm
yourseclves®, One man, when he left this place, went to imform
Kgomo that "The next morning an smy is coming to ocapture your
oalf, Kgomo also 6slled his people together and said, "I am
informed that an amy will be sent to come and capture our oalf the
next morning”. Kgomo continued and sald to his tribve, "Rise during
the night and milk and then separate the calves from the cattle

so that they remain behind dbut the white-backed female 06alf must
go along with the ocattle, Zvery wian must sccompany the cattle,
amed with his assegais and shields, so that at sunrise they must
be in the veld, At sunrise the cattle were already in the veld,

Kgomo then saeid ¢to his people "You must cupture all the cattle
" of the Maaboe tribe and drive them into ours together, with thei
herd boys., They thus took them away by force and efter they had
captured all, he allowed their herd boys to return houe,

He said to them go on shouting in loud voioces and tell your
fathers at home that Kgomo has captured the ocattle, V¥hen the herd
boys got home, they reported, This report got into the ears of
the ohief. The chief then ordered a hersld to sound the war-cry and
all the men must go out of the rasl and I will find them there.
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The chief came out and sald to the tribe "Go forth and hasten

to where the cat‘le are, ané do not fight but walt un'il I come".
He arrived and found then with Kgomo's people. He found them
sitting down, He went in between Xgomo's tribe and his., He turned
towards his tribe and said, "Here is Kgomo! the son of Selale who
has csptured your cattle", He then turned towards Kgomo's people
and sald, “Here is Maaboe! the son of Selale and the elder brother
of Kgomo". He went on to say, "Ve are going to fight, if I happen
to kill Kgomo, his blood that will flow, shall have been my blood,
snd if Kgomo happens to kill me, my blood which will flow shall
" have been Kgomo's blood", lie then faced his people and gaid "These
cattle which Kgomo has captured, belong to his father Selslec.

Kgomo has left the cattlefold full of cattle for you at hoie, and
calves also full in their fold. Go and hord them®, Chief

Maboe then sald to his younger brot er XKgomo, "Those cattle of

your father, are your pr.vision if you want to leave for another
country., There a lot of pack-okxen among them, Tseke the packeoxen
and go to fetch the children nnd tske provision for them", Kgomo
414 so., Maboe then returned with his amy to their home. He then
sang his praises aYIng: I BM sesvecsvcsvcrsosscessecscsntescscnons
850000000 enssastsersrsestects ossresssssesssssscassansnnossss iDUB
414 chief Maboe praise himself. Hlis brother Kgomo praised himself
and éﬁid, I M seevesveesseceeee™ B0 4ld Kgomo say when he
praised himself also, That was the first separstion the Bataung

of Maboe and his younger brother Xgomo. In the end Selale died

and his son Maboe beceme chief, After a pericd of three years
there was famine in the country and there were no grezing lands
for the cattle. Drought set in., They left the country of
Rakgotletsa as a result of great famine and drought. They trek-ed
to the sountry »f Khidutswane, Boschock., They settled there,

while they were tiere, famine continued and the cst*le were sent

fo the cattle post at the Kgetleng Elandsriver. while there,
fetlhoro and Tsie had sct ou‘' to drive oattle to the cattle post.
They Arove cattle, gosts and sheep to the ocattle post. Then one day,
chief Setlhogo the son of chief “'aboe decided on a hunting
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expedition, He t0ld Tsie his partenal uncle's son that they ahould
go out a~-hunting in order to help the people st home. They set
dut and killed wild snimols, On the side in which Teie was they
killed an elend, As thuy had senarcted, Tsle sent some o'e to go
and tell tetlhogo to come over as they had killed an eland, so
that the men must skin .t in his presence and so that he should
be in charge of itas fat., The man went and delivered the message
accordingly. Before Setlhogo stood up, his headmén got up and
daid "Go and tell him that 1 asay that they must carry it ‘and bring
it here before the skin it, they must come and skin it here. The
messenger went back and on arrival, he said "you are directed
to carry it and bring it here unskinned that you may d» the skinning
here", Tasie sent out two more messengers and gave them them the
message he gave to the first one. Again Uetlhogo headan stood up
and spoke as before. Setlhogo aslso strod up»aﬁd‘aleo sroke as
before. Those went and delivered thc message, Tale sald to thosc
who were with him, "Skin it". They skinned it. Ille said "Divide it

into a
properly, and take out its fat (lunp of fat) and form it
nice ball, and &ivide it also evenly. He said carry it and let us

take it to them". They carried it and on arriving where they were,
they put it down and said, "liere is this eland! Setlhogo's
headman stood up agsain and said, “you heve ocut Ink itc lomp of fatt®
Those said, "Ve have not cut it". <.etlhogo got uﬁ and also spoke
as his h.édman. Setlhnhgo said to hie Daéple et us g asnd leave
it slore.” Tsie also sold to his reople, "ot us carry it and go
asey with it to our ocattle post. ©n their sr lval at tre onttle
post, 1eie‘diatr1butad'vlt 40 hie pe¢n1e an® left what waes to go
home, Teie wolc up snd sent two men who brought pack-oxen and
placed on thcm the portions which had to go to home to chief Mabos,
The csttle then went out the next doy to grese with the men. The
Apooplo of Setlhogo 3.4 not go out to herd ;he cuttle, theoir chief
dié not go out also. Tsie saw a fire while he was in the veld

at the catfle post, Setlh-go had set fire on the calves, kids and

lembs in the krasl at the eattle post.
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He sev fire to thosc belonging to Tsie's peopie ﬁt tis cattle
post of Teie's people.) Taig und his people were grieved, =arly
the next morning Tsle called his people up to hum as he had apeht
the night in the veld, when they ceme to him ke told them to go to
the forest to cu* rods and sticka, 7They did mo. .hen they
returned, ho said, Let us go. lle went ahead of them and when they
came up to them a fight started without any questions being asked,
If they beat you with rods, beat them with rods, if they beat you
with sticks, beat thum with sticks, if they stab you with spears,
stab the with spears. A battle ensued, They fought, They hit them
with rods, the rrds got finished. They took sticks and chased them
and they ran awsy for good, They drove them through thelMadubu
Pass, They were driven awsy by Tsie's peox;le and dhnee who fled
verevSatlhogo and his people, Tsie turned back from d4riving
Setlhogo's people., li@ cume back with is army. They went back to
thelir c¢attle-post,

Then Teie sent two men to go and inform chief Maboe and his
uncle !Ibdise what his son had done. aboe and his ur.cle Modlse
were grieved, After Setlhogo had got to the place to which he had
fled, he omme back and carried eway the children in the night time,
is pgople, his men aleo carried sway the children in the night
time, *abre lived for abrut two years together with his uncle
Modise at Tos-hoek, ‘terwards, chief mboe bade farewell ¢o
his uncle Modise and said, "Son of Tawans, I shall go to the '
children of Teaung, there they are thoee‘who arc with you., His
uncle Modise provided pack-oxen which tock him away. IHie uncle
remained as chief at Boschoclk, The battle between Setlhogo and
Teie seperated Maboe and his uncles. The batile between Setlhogo
end Tsie caused a second separation of the 3ataung. Chief Modise
remained chief at 'lokbhibitswasne as his elder brotter had gone out
of the kraal to go to the children, Chief ’'odise stayed at
Khibitswane as the ruling chief trere. In course nf time a

dispute srosc betwecn the Dakwena of ﬂanamqla Tehukudu of Tapsaone

and his father,
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OhiorA Powe, Tshukudu eventually left the kraal and went to live

at a mounta;n eslled Kgateele. Chief rooe remained at !memogwe,

At the plasee where he had gone to settle, chief Tshukudu raised an
army to go and kill his father, He made a treaty with his maternal
grand parents of lmatau in order to kill his father, One man set &«
out from Tshukudu's people and went to +‘ell rowe that his sor was
coning to kill him, Chief Powe scnt a message %o chief lodise
that he should oome to his aéaiatmce. Chief 'ndise of the Datau g
agreed and said 1 will asslist you, Chief :odise gent forth his.
gon Tsie with an army to go and assist lowe, Tsie left with hils
amy to go and hélp Powe. | That battle was fougint and it was

s battle of spesrs, They killedeach other a great deal, The
Bataung conquered the army 6: Chief Tshukudu, thhse of !mMmatau,

Vhen the Bataung returned home, they took chief Powe with them and
went with him to Khibitswane.

They arrived at home and after they had left chief Powe there,

they leerned thot Tshukudu had tsken cattle to the eattle-post at
the scene of the battle. when they heard thatthe cattle were thoro,
they raissd an army and the amy prooecded to the cattle-post

of the pesple of '‘anamela. They killed each otlLer a great deal and
15 the battle, two sons of Tsehudkud: were ceprtured, They were
Kgang snd Sek alle, There where they fought, the place is to this
day oalled "the place of slaughter". The Netaung eaptured all

the oattle of Tshukudu's people an: drove them to Khiblitcwane,
Tshukudu decided to attack the Batuung egaln ir order to recapture
his cattle and children, 1t was aguin a flerce battle. ?he »
Batsung oconquered thém and théy,.want back naving captured nothing.

It was then that Tsie mang his praises and sald, "I 8M ceececccscse
tescsacscsescncesssvessneves DO praises of Tsie end here. Then
chief ?o'é said to chief Modise, "Son of Tawana, your people and
gour children have telped me a great deal. 'I have nothing to
thank you with, I thank you by giving you the country of lmemogwe
you must go away from Khibitswane and go to settle at 'mamogwe.

T .ukudu must not go and live with you. The Bataung left
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Khibitewane ancd went %o settle at Mmamogwe. It became their
country as tiey had captured it by force of arms, It is there where
the war of Sebetoane found them, They tried to fight but they died
in great numbeérs and they fled. That was over, then came the war
of the Matebele under Moselekatsi., This drove them awgy for good.
When they returned from X the Matebele war, thery did not go back
to Mmamogwe. They settled in another country which adjoins
Mmamogwe, That country ls known as Bothuba-nkgo, Sefanyeskraal,
Now we no longer have Tsle, Powe and Modise, they died at

Mmemogwe after their death Moloisane the son of Teie and others,
Sefanyetswe became the chief, He was the son of Moloisane, It
was he whom the DBoers on their ;rrival in thie country , found

at Sefanyetsokraal, He came there and continued to live with
Maroboroso, Maroboroso then took the country in which he lived,

by force. After much trouble they drove him away from it., He left
it and trekked to the Free State, lie was fleeing, not driving
anything along, having left the cattle, sheep, goats, everything
including kaffir corn, They did not leave these things intentionally
they left them becsuse they were fleeing. They vefe fleeing

from the rod of every day which grieved them and in this grief

God helped them. Roboroso his wife gave}birth to two children

who were twins, The other who was the wife of Sefanyetso's
brother whose name was Modutswaneng Mogoliri, God helped her also,.
She gave birth to two children, VWhen Robaroso heard that Modutswa-
neng had given birth to two children, she got angry and sent for
Modutswaneng to come and work, When she came to Roboroso, they
caught hold of her, they caught hold of Madutswaneng, Roboroso

got hold of a stick while the others were holding her and she

hit her on the waist sgaying that she had imitated her, why, when
she had given birth to two children, should a person of low
status also give birth to two children., Roboroso called her people
to come and fetch her and take her to her house to dle there,
Roboroso raised up an amy sand the next morning they had

surrounded the kraal of Sefanyetso with horses, This act
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caused mnmuch grief to the chief and his tribe. 1It,was then that they
fled to the Free State. He settled in the Free State for many years,
wWhen Sefanyetso beocame aware that he was advancing in age, he called
his tribe and children together and told them that he did not like
to die ;n the Pree State., He wanted to die in the 1land of his
fathers which was his country, He then returned from the South

and came to settlc at Mmamogwe, the country Xknown as Brakfontein.

It is there that he died on the 30th March, 1889, That was

his end., It was he who on singing his praises sald "I am ceeeovese

.....'..0......0..‘.0..".O0'.OOOQOOQQOQDOOOQ.ODQOThOSG are tha

praise songs of chief Sefsnyetso.

That is the order of the Bataung. The Bataung of the Noubana
council refumsed to accept the sugpestion contained in the letter
from the Government, They even refused to attend the Council
which deliberated upon it. Only three o0ld men offered to help me.
They are the people who assisted me in this work to the very end.
I.wiah to inform the Govermment that the whole Council refused to

do the work, It was against the suggestion,
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